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Muñoz Díaz c. Spaniei - 49151/07
Hotărâre din 8.12.2009 [Sectia a III-a]

Articolul 14

Discriminare

Refuzul de a recunoaște valabilitatea unui mariaj rom pentru atribuirea unei 
pensii de urmaș: violare

În fapt – Reclamanta este o resortisantă spaniolă și care aparține comunității 
rome. În 1971, aceasta s-a căsătorit cu M.D., care, de asemenea, făcea parte din 
comunitatea romă, conform ritului propriu comunității și au avut împreună șase 
copii, înscriși în livretul de familie eliberat de administrația spaniolă. În 1986, 
cuplului i-a fost recunoscută situația de familie numeroasă. În 2000, M.D. a 
decedat. Acesta a cotizat la securitatea socială timp de mai mult de nouăsprezece 
ani. Reclamanta a cerut să beneficieze de pensia de urmaș, care i-a fost refuzată 
pe motiv că nu a fost căsătorită civil cu M.D., decizie confirmată în 2001. 
Reclamanta a sesizat instanța pentru litigiile de muncă, care i-a recunoscut 
dreptul de a beneficia de pensia de urmaș. Hotărârea a fost anulată de Tribunalul 
Suprem de Justiție. Recursul de amparo depus de reclamantă a fost respins 
printr-o hotărâre din 2007.

În drept – Articolul 14 coroborat cu articolul 1 din Protocolul nr.1: privind regimul 
de pensii de urmaș aplicabil la momentul faptelor, Legea generală privind 
securitatea socială, în versiunea în vigoare la acel moment, recunoștea dreptul la 
pensia de urmaș soțului supraviețuitor. Această dispoziție legală era totuși 
completată atât prin însăși textul legii cât și prin jurisprudența instanțelor interne, 
inclusiv cea a Tribunalului Constituțional. Când reclamanta s-a căsătorit în 1971 
în conformitate cu riturile și tradițiile rome, nu era posibil în Spania, cu excepția 
unei declarații prealabile de apostazie, de a se căsători altfel decât în 
conformitate cu riturile dreptului canonic al Bisericii catolice. Desigur, ca urmare, 
în special, a intrării în vigoare a Constituției spaniole din 1978, reclamanta ar fi 
putut să se căsătorească civil. Reclamanta susține că ea a crezut cu bună credință 
că mariajul celebrat în conformitate cu riturile și tradițiile rome, implica apariția 
tuturor efectelor acestei instituții. Pentru a aprecia buna-credință a reclamantei, 
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trebuie să fie luat în considerație apartenența acesteia la o comunitate în cadrul 
căreia valabilitatea mariajului conform propriilor rituri și tradiții nu a fost niciodată 
pusă la îndoială și nici considerată contrară ordinii publice de către autoritățile 
naționale, care chiar au recunoscut sub anumite aspecte calitatea de soție a 
reclamantei. Astfel, forța unei credințe colective a unei comunități din punct de 
vedere cultural bine definite, nu poate fi ignorată. În plus, există un consens 
internațional în cadrul statelor membre ale Consiliului Europei pentru a 
recunoaște necesitățile specifice a minorităților și obligația de a proteja 
securitatea, identitatea și modul lor de viață. În speță, convingerea reclamantei 
privind condiția sa de femeie măritată, cu toate efectele inerente a acestui statut, 
a fost ranforsată de atitudinea autorităților care i-au recunoscut calitatea de soție 
a lui M.D. și anume prin eliberarea anumitor documente privind securitatea 
socială, în special documentul de înscriere în sistem, care stabilea condiția sa de 
soție și mamă a unei familii numeroase, situație considerată în mod specială 
demnă de ajutor și care solicita recunoașterea calității de soție. Buna-credință a 
reclamantei privind valabilitatea mariajului său, confirmată de recunoașterea 
oficială a situației sale de către autorități, a dus la apariția așteptării legitime din 
partea reclamantei să fie considerată soția lui M.D. și să formeze cu acesta un 
cuplu căsătorit recunoscut. După decesul lui M.D este natural că reclamanta a 
avut speranța că-i va fi atribuită o pensie de urmaș. Prin urmare, refuzul de a 
recunoaște calitatea de soție reclamantei, în scopul obținerii pensiei de urmaș, 
contravine recunoașterii prealabile a acestei calități de către autorități. Acest 
refuz, de asemenea, nu a luat în considerare specificitatea socială și culturală a 
reclamantei pentru a aprecia buna-credință a acesteia. În această privință, 
reamintim că în conformitate cu Convenția-cadru privind protecția minorităților 
naționale, statele parte la această convenție se obligă să țină cont de condițiile 
specifice ale persoanelor care aparțin minorităților naționale. Având în vedere 
circumstanțele cauzei, această situație constituie o diferență de tratament 
disproporționată față de reclamantă în raport cu tratamentul rezervat mariajului 
de bună-credință. În hotărârea sa, judecătorul de la Tribunalul pentru litigiile de 
muncă a interpretat legislația aplicabilă în favoarea reclamantei. Această hotărâre 
a fost totuși anulată de Tribunalul Superior de Justiție fără să reiasă vreo 
concluzie din specificitatea minorității rome. În lumina celor menționate mai sus, 
este disproporționat că statul spaniol, care a atribuit reclamantei și familiei sale 
rome livretul de familie, care le-a recunoscut statutul de familie numeroasă, care 
a acordat reclamantei și celor șase copii ai săi asistență în materie de sănătate și 
care a primit contribuțiile soțului său rom la securitatea socială timp de mai mult 
de nouăsprezece ani, să nu dorească acum să recunoască efectele căsătoriei 
rome în materie de pensie de urmaș. În fine, Curtea nu poate accepta argumentul 
Guvernului potrivit căruia ar fi fost suficient ca reclamanta să se căsătoreasca civil 
pentru a obține pensia de urmaș reclamată. De fapt, interzicerea discriminării 
consacrate la art. 14 din Convenţie nu-şi are sensul decât dacă, în fiecare caz în 
parte, situaţia personală a reclamantului în raport cu criteriile enumerate în 
această dispoziţie este luată în considerare ca atare.

Concluzie: violare (șase voturi contra unu).

Articolul 41: 70 000 EUR pentru toate prejudiciile suportate.
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